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Kirish. 

Xalqaro huquq sohasiga oid leksik birliklarning tarixiy manbalari va hozirgi rivojlanish 

bosqichini oʻrganish oʻzbek tilining xalqaro huquqiy tafakkurni ifodalashdagi oʻziga xosligini 

anglashda beqiyos oʻringa ega. 

Mazkur mavzu nafaqat tilshunoslik, balki huquqshunoslik, davlat boshqaruvi tarixi, 

tarjima nazariyasi va terminologiya siyosati nuqtayi nazaridan ham muhim hisoblanadi. 

Xalqaro huquqiy terminlar turli davrlarda ijtimoiy-siyosiy omillar, globalizatsiya va tarjima 
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jarayonlari taʼsirida oʻzgarib kelgan boʻlib, bu omillar ularning semantik va morfologik 

tuzilishiga sezilarli darajada taʼsir koʻrsatgan [3;174-b.]. 

Oʻzbek tilining tarixiy taraqqiyotiga nazar tashlansa, unda huquqiy va rasmiy-idoraviy 

munosabatlarni ifodalovchi leksikaning ildizlari juda qadimiy ekani aniqlanadi. Qadimgi turkiy 

yozma yodgorliklarda, ayniqsa davlatchilik va boshqaruv bilan bogʻliq matnlarda qaror, 

buyruq, elchilik, yorliq, muhr, sulh, andoza kabi birliklar turkiy siyosiy-huquqiy tafakkurning 

avvalgi qatlamlarini aks ettiradi. Keyingi davrlarda bu qatlam arab-fors huquqiy madaniyati 

taʼsirida yanada kengaygan, soʻngra rus tili orqali sovet huquqiy-institutsional leksikasi kirib 

kelgan, mustaqillikdan keyin esa ingliz tili orqali xalqaro huquq va diplomatiyaga oid yangi 

terminlar faol oʻzlashtirilgan [2; 8].  

Metodologiya. 

Mazkur tadqiqotda aralash filologik yondashuvdan foydalanilgan holda quyidagi asosiy 

metodlardan foydalanildi: tarixiy-lingvistik tahlil, struktur-semantik tahlil, qiyosiy tahlil, 

komponent tahlil, diskursiv tahlil va qisman leksikografik kuzatuv [5;12]. Tadqiqotning 

maqsadi leksik birliklarning faqat roʻyxatini tuzish emas, balki ularning shakllanish manbalari, 

maʼno oʻsishi, funksional yuklamasi va terminologik tizimdagi oʻrnini aniqlash boʻlgani sababli, 

bir nechta usullar oʻzaro uygʻunlashtiriladi. 

Natijalar. 

Xalqaro huquq leksikasining tarixiy qatlamlanishi. 

Oʻzbek tilida xalqaro huquq sohasiga oid leksik birliklarning tahlili ularning bir necha 

tarixiy qatlamda shakllanganini koʻrsatmoqda. Bu qatlamlar oʻzaro almashinib ketmagan, balki 

koʻpincha bir davrda yonma-yon yashab kelgan. Birinchi qatlam — qadimgi turkiy davlatchilik 

va rasmiy-idoraviy anʼanalarga tayanadigan leksikadir. Bu qatlamda elchi, elchilik, sulh, yorliq, 

muhr, boj, chegara kabi birliklar muhim oʻrin tutadi. Ularning baʼzilari toʻgʻridan-toʻgʻri xalqaro 

huquq terminlari boʻlmasa-da, hozirgi diplomatik va huquqiy diskursda terminlashgan tarixiy 

baza vazifasini bajaradi. Masalan, elchi va elchilik leksemalari faqat shaxs yoki muassasa nomini 

anglatmaydi, balki davlatlararo aloqa va rasmiy muzokaraning anʼanaviy belgisi sifatida 

namoyon boʻladi. 

Ikkinchi qatlam — arab-fors huquqiy va madaniy taʼsiriga bogʻliq leksika. Bu qatlam 

oʻzbek tilining tarixiy rivojlanishida juda muhim oʻrin tutgan. Huquq, qonun, daʼvo, nizo, hukm, 

majburiyat, sulh, adolat kabi birliklar aynan shu davrda huquqiy madaniyatning maxsus 

semantik yukini olgan. Ayniqsa, islom huquqshunosligi va sharʼiy-huquqiy tafakkur bilan 

bogʻliq tushunchalar oʻzbek tilida keng tarqalgan. Ular keyinchalik faqat diniy-huquqiy emas, 

balki umumiy huquqiy-maʼmuriy mazmunni ham ifodalay boshlagan. 

Uchinchi qatlam — rus tili orqali kirib kelgan sovet va postsovet huquqiy-institutsional 

leksika. Bu qatlamda organ, akt, subyekt, obyekt, sistema, kodeks, ustav, norma, protsedura, 

protokol kabi birliklar muhim hisoblanadi. Ular sovet huquqiy tizimi va uning leksik standarti 

taʼsirida oʻzbekcha huquqiy matnda mustahkam oʻrin olgan. Bu davrda terminlarning bir qismi 

toʻgʻridan-toʻgʻri oʻzlashtirilgan boʻlsa, ayrimlari oʻzbekcha grammatik qoidalarga 

moslashtirilgan holda ishlatiladi[8]. 

Toʻrtinchi qatlam — mustaqillikdan keyin jadal kirib kelgan gʻarb tillari, ayniqsa ingliz 

tili orqali oʻzlashgan xalqaro huquq terminlaridir. Bu qatlamda ratifikatsiya, yurisdiksiya, 

yurisdiksion, konvensiya, deklaratsiya, rezolyutsiya, immunitet, ekstraditsiya, genotsid, 

monitoring, implementatsiya, ombudsman kabi birliklar markaziy oʻrin tutadi [4; 6]. Ular 
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koʻpincha BMT hujjatlari, xalqaro shartnomalar, Yevropa huquqi, inson huquqlari va global 

institutsional leksika orqali kirgan. 

Tadqiqot natijalari shuni ham koʻrsatdiki, zamonaviy oʻzbek xalqaro huquq leksikasida 

biron bir qatlam mutlaq ustun emas. Aksincha, bu qatlamlar oʻzaro uygʻun va funksional boʻlib, 

baʼzi sohalarda turkiy va arab-fors qatlami asosiy boʻlsa, boshqa sohalarda internatsional va 

inglizcha oʻzlashmalar yetakchilik qiladi. Bu holat oʻzbek huquqiy terminologiyasining tarixiy 

davrlar kesimida tabiiy ravishda boyib borganini anglatadi. 

Muhokama. 

Mazkur tadqiqot natijalari oʻzbek xalqaro huquq leksikasini sof oʻzlashma terminlar 

toʻplami sifatida emas, balki milliy, tarixiy va internatsional qatlamlar oʻzaro taʼsirida 

shakllangan murakkab terminosistema sifatida baholashga asos beradi. Bu xulosa bir necha 

nazariy va amaliy jihat bilan tasdiqlanadi. 

Avvalo, tarixiy qatlamlanish leksikaning bir yoʻnalishda emasligini koʻrsatadi. Agar 

xalqaro huquq leksikasi faqat zamonaviy oʻzlashmalar hisobiga vujudga kelganida edi, unda 

qadimgi turkiy rasmiy-huquqiy birliklar bunday kuchli semantik va institutsional rivojlanishga 

ega boʻlmagan boʻlar edi. Ammo amalda elchi, sulh, yorliq, muhr kabi birliklar hozirgi 

diplomatik va huquqiy diskursda ham semantik qoʻllab-quvvatlovchi vazifani bajaradi. Demak, 

zamonaviy terminologiya tarixiy xotiraga tayanadi [2; 12; 13]. 

Ikkinchidan, arab-fors qatlamining mavjudligi oʻzbek huquqiy leksikasining islomiy va 

klassik huquqiy madaniyat bilan aloqadorligini anglatadi. Bu qatlamni chetlab oʻtish mumkin 

emas, chunki u oʻzbek adabiy tilining shakllanishida ham, huquqiy madaniyatning terminologik 

boyishida ham asosiy oʻrin tutgan. Shu sabab huquq, qonun, daʼvo, nizo, hukm kabi leksemalar 

nafaqat umumhuquqiy, balki xalqaro huquqiy diskursda ham funksional imkoniyatga ega boʻlib 

qolgan [9]. 

Uchinchidan, rus tili orqali kirgan huquqiy-institutsional birliklar sovet davri huquqiy 

maʼmuriy tizimi bilan bogʻliq tarixiy muhitni aks ettiradi. Bu bosqichda oʻzbek tili koʻplab 

umumiy va maxsus huquqiy atamalarni yangi institutsional mazmun bilan qabul qildi. Baʼzi 

birliklar toʻgʻridan-toʻgʻri oʻzlashgan, baʼzilari esa oʻzbekcha morfologiya va sintaksisga 

moslashgan [8].  

Toʻrtinchidan, mustaqillikdan keyingi davrda ingliz tili orqali kelgan terminlar xalqaro 

huquqning globallashuvini aks ettiradi. Bugungi kunda xalqaro huquqning asosiy manbalari va 

markazlari koʻpincha ingilizcha diskursga tayanadi. Shu sabab oʻzbek tilidagi terminologiya 

ham ushbu global huquqiy maydon bilan muvofiqlashishi lozim. Biroq bu muvofiqlashuv 

mexanik oʻzlashtirish emas, balki milliy tilda funksional va semantik moslashtirish jarayonidir. 

Aynan shu yerda tarjima nazariyasining roli namoyon boʻladi. 

Beshinchidan, huquqiy tarjimadagi ekvivalentlik muammosi terminologiya tadqiqoti 

uchun markaziy masaladir. Masalan, due diligence atamasi har doim ham bitta soʻz bilan toʻliq 

ifodalanmaydi, uning mazmuni huquq sohasiga qarab oʻzgaradi. Shu kabi holatlar huquqiy 

matnlarni tarjima qilishda izohlovchi, koʻp komponentli va funksional ekvivalentlarni talab 

qiladi. Bu esa oʻzbek tilining analitik imkoniyatlarini yanada faollashtiradi. 

Oltinchidan, xalqaro huquq leksikasining koʻp komponentliligi uning semantik aniqlikka 

intiluvchi tabiatini koʻrsatadi. Oʻzbek tilida birikmalar orqali ifodalash huquqiy maʼnoni 

kengroq va ravshanroq yetkazish imkonini beradi. Bu jihat baʼzan terminni uzunlashtirsa-da, 
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huquqiy matnlarda aniqlik va qatʼiylikni oshiradi. Shu maʼnoda analitik shakllarning ustunligi 

oʻzbek huquqiy leksikasi uchun kamchilik emas, balki tipologik afzallikdir. 

Yettinchidan, variantdoshlik va meʼyorlashuv oʻrtasidagi taranglik doimiy muammo 

boʻlib qolmoqda. Ayrim birliklarning bir nechta shaklda qoʻllanishi bir tomondan tilning 

boyligini koʻrsatsa, ikkinchi tomondan huquqiy matnlarda noaniqlik keltirib chiqarishi 

mumkin. Shuning uchun terminologiya siyosatining asosiy vazifalaridan biri — rasmiy va 

normativ qoʻllanishni bir xil yoʻnalishga solishdir. Bu jarayonda lugʻatlar, terminologik bazalar 

va meʼyorlashtiruvchi muassasalarning roli katta. 

Sakkizinchidan, xalqaro huquq leksikasining diskursiv xususiyati uni korpus 

lingvistikasi bilan oʻrganish zarurligini koʻrsatadi. Huquqiy matnlarda terminlar doimiy klisheli 

birikmalar, tarkibiy modellar va takroriy konstruksiyalar ichida yashaydi. Demak, ularni faqat 

etimologiya yoki morfologiya bilan tushuntirish yetarli emas; korpusdagi real qoʻllanishni ham 

tahlil qilish kerak. Bu esa terminning hayotiyligi va funksionalligi haqida aniq tasavvur beradi. 

Toʻqqizinchidan, oʻzbek xalqaro huquq leksikasining umumiy xususiyatlari boshqa 

sohaviy leksikalarga oʻxshash boʻlsa-da, uning internatsional va milliy qatlamlar oʻrtasidagi 

muvozanati oʻziga xosdir. Masalan, texnik yoki tibbiy terminologiyada oʻzlashmalar ulushi 

koʻproq ustuvor boʻlishi mumkin. Ammo huquq sohasida milliy huquqiy anʼana, davlatchilik 

tarixi, diplomatik rasmiyatchilik va global normativ diskurs birlashib, maxsus gibrid maydonni 

hosil qiladi. 

Bu yerda filologiya nuqtayi nazaridan yana bir muhim xulosa mavjud: terminologik 

birliklar tilning semantik tizimida yondashtirilgan obyektlar emas, balki ijtimoiy-huquqiy 

tafakkurning verbal shakllaridir. Demak, ularni oʻrganish orqali biz faqat soʻzlarni emas, balki 

davlatning huquqiy fikrlash madaniyatini ham anglaymiz. Oʻzbek tilida xalqaro huquq 

leksikasining shakllanishi ana shu maʼnoda til tarixining, davlatchilik tarixi bilan chambarchas 

bogʻliq boʻlgan qismidir. 

Muhokama natijasida yana bir muhim xulosa kelib chiqadi: oʻzbek xalqaro huquq 

terminologiyasida meʼyorlashuv va variativlik parallel yashaydi. Bir tarafdan, rasmiy matnlar 

standartni talab qiladi; ikkinchi tarafdan, ilmiy va amaliy muhitda bir tushunchaning bir necha 

ifodasi uchraydi. Bu holat terminologik siyosatning evolyutsion bosqichini koʻrsatadi. 

Terminologiya hali toʻliq qotib qolmagan, balki rivojlanish va saralash bosqichida turgan 

tizimdir. 

Shuningdek, xalqaro huquq leksikasida termin va umumiy soʻz chegarasining sustligi 

ham muhim nazariy masala. Akt, norma, subyekt, organ, himoya, masʼuliyat kabi birliklar 

umumiy tilda ham uchraydi, ammo huquqiy diskursda ular maxsuslashgan maʼnoga ega boʻladi. 

Buni sabt yetilgan leksik tizimning subtexnik xarakteri deb baholash mumkin. Bu holat huquqiy 

tilni oʻrganishda kontekstning ustuvorligini yana bir bor tasdiqlaydi. 

Xulosa sifatida aytish mumkinki, muhokama natijalari mazkur leksik tizimning tarixiy, 

struktur, semantik va diskursiv jihatdan boy ekanini tasdiqlaydi. Oʻzbek xalqaro huquq 

leksikasi yangi hodisa emas, balki koʻp asrlik davlatchilik, huquqiy madaniyat va til 

taraqqiyotining mantiqiy davomi hisoblanadi. 

Xulosa. 

Tadqiqot natijalariga koʻra, oʻzbek tilida xalqaro huquq sohasiga oid leksik birliklar koʻp 

qatlamli tarixiy taraqqiyot mahsulidir. Ular qadimgi turkiy rasmiy-idoraviy anʼana, arab-fors 

huquqiy madaniyati, rus tili orqali kirgan sovet institutsional leksikasi va zamonaviy ingliz tili 
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orqali kirib kelgan global huquqiy terminlar taʼsirida shakllangan. Bu jarayon natijasida oʻziga 

xos milliylashgan-internatsionallashgan gibrid terminosistema yuzaga kelgan. 

Oʻzbek xalqaro huquq leksikasi faqat oʻzlashmalar yigʻindisi emas. U milliy til resurslari 

asosida yaratilgan analitik birikmalar, kalkalash natijasida shakllangan ifodalar va funksional 

izohlovchi konstruksiyalar bilan boyigan sistemadir. Bu holat oʻzbek tilining huquqiy va xalqaro 

kommunikatsiya sohalaridagi salohiyati yuqori ekanini isbotlaydi. 

Filologik nuqtayi nazardan, mazkur tadqiqot oʻzbek tilining xalqaro huquqiy tafakkurni 

ifodalashdagi salohiyatini yanada ravshanlashtirdi. Bu leksik tizimni chuqur oʻrganish 

kelgusida terminologik meʼyorlashuv, huquqiy tarjima, korpus tadqiqotlari va qiyosiy 

leksikologiya uchun mustahkam ilmiy asos boʻlib xizmat qiladi. 
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